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23. 6. 1965 

Regierungsvorlage 

Convention, complementaire Convention, supplementary I Convenio, complementario 
a la Convention de Varsovie, to the Warsaw Convention, del Convenio de Varsovia, 
pour l'unification de' certai- for the Unification of Cer- para la unificaci6n de ciertas 
nes regles relatives au trans- ta in Rules Relating to Inter- reglas relativas al transporte 
port aerien international ef- national Carriage by Air Per- aereo internacional realizado 
fectue par une personne formed by a Person Other por quien no sea el trans-
autre que le transporteur than the Contracting Carrier portista contractual 

contractuel 
LES ETATS SIGNATAIRES TIIE STATES SIGNATORY LOS ESTADOS QUE FlRMAN 
DE LA PRESENTE CON- TO THE PRESENT. CON- EL PRESENTE CONVENIO 
VENTION VENTION . 

CONSIDERANT que la NOTING that the Warsaw CONSIDERANDO que cl 
Convention de Varsovie ne 
eontient pas de disposition par
tieuliere relative au transport 
aerien international cifectue par 
une personne qui n'est pas par
tie au eontrat de transport 

Convention does not contain Convenio de Varsovia no con
particular rules relating to in- tiene reglas particulares aplica
ternational carriage by air per- bles al transporte aereo inter 
formed by a person who is not nacional efectuado por una per
a party to the agreement for son'a que no sea parte en el con-
carnage trato de transporte 

CONSIDERANT qu'il est 
done souhaitable de formuler 
des regles applicablesa cette si
tuation 

CONSIDERING that it is CONSIDERANDO que, por 
therefore desirable to formulate tanto, es conveniente formular 
rules to apply in such circum- normas que regulendichas Clr-

SONT CONVENUS DE CE 
QUI SUIT: 

Article Premier 

stances 
HA VE AGREED AS FOL

LOWS: 

Article I 

Dans la presente Convention: In this Convention: 
a) «Convention de Varso- a) "Warsaw Convention" 

vie» signifie soit la Con- means the Convention 
vention pour l'unification for the Unification of 
de certaines regles relati- Certain Rules Rclating 
ves au transport aerien in- to International Carriage 
ternational, signee a Var- by Air signed at Warsaw 
sovie le 12 oetobre 1929, on 12 October 1929, 
soit la Convention . de or the Warsaw Con-
Varsovie, amendee a la vention as amended at 
Haye en 1955, selon que The Hague 1955, ac-
le transport, aux termes cording to whether the 
du contrat vise a l'alinea carriage under the agree-
b), est regi par l'une ou ment referred to in para-
par l'autre; graph b) is governed by 

b) «transporteur contrac-
tuel» signifie une per
sonne partie a UD contrat 
de transport re gi par la 
Convention de Varsovie 
et conclu avee un passa-

the one or by the other; 
b) "contracting carri,er" 

means a person who as a 
principal makes an agree
ment for carriage goyern
ed by the Warsaw Con
vention with a passenger 

cunstancias 
HAN CONVENIDO 

SIGUIENTE: 

Articulo I 

En el presente Convenio: 

LO 

a) "Convenio de Varsovia" 
significa el Convenio para 
la unifieaei6n de ciertas 
reglas relativas al tran
sporte aereo internacional, 
firmado en Varsovia el 
12 de oetubre de 1929, 0 

el Convenio de Varsovia 
modificado en La Haya en 
1955, segun que el trans
porte, de conformidad 
eon d contrato a que se 
refiere el parrafo b), se rija 
por uno u otro; 

b) "transportista contractual" 
significa la persona que, 
corno parte, celebra un 
contrato de transporte, 
regido por el Converuo de 
Varsovia, con e1 pasajero, 
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ger ou un expediteur ~u 
avec une personne agls
sant pour le compte du 
passager ou de l'expedi-
teur: 

c) «transporteur de fait» 
signifie une personne, 
autre que le transporteur 
contractue!, qui, en vertu 
d'une autorisation don
nee par le transporteur 
contractuel, effectue tout 
ou partie du transport 
prevu a l'alinea b) mais 
n'est pas, en ce qui con
cerne cette partie, un 
transporteur successif au 
sens de la - Convention de 
Varsovie. Cetre autorisa
tion est presumee, sauf 
preuve contraire. 

Article n 
Sauf disposition contraire de 

la presente Convention, si un 
transporteur de fait effectue 
tout ou partie du transport qui, 
conformement au contrat vise 
a l'article premier, alinea b), est 
regi par la Convention de Var
'sovie, le transporteur contrac
tue! et le, transporteur de fait 
sont soumis am, regles de la 
Convention de Varsovie, le pre
mier pour la totalite du trans
port envisage dans le contrat, le 
second seulement pour le trans
port qu'il effectue. 

Article III 
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or consignor or with a 
person acting on behalf of 
the passenger or consig
nor; 

c) "actual carrier" means, a 
person, other than the 
contracting carrier, who, 
by virtue of authority 
from the contracting car
rier, performs the whole 
or part of the carriage 
contemplated in para
graph b) but who is not 
with respect to such part 
a successive carrier within 
the meaning of the War
saw Convention. Such 
authority is presumed m 
the absence of proof to 
the contrary. 

Article 11 

If an actual carfi.er performs 
the whole or part of carriage 
which, according to the agree
ment referred to in Article I, 
paragraph b), is governed by 
the Warsaw Convention, both 
the contracting carrier and the 
actual carrier shall,except as 
otherwise provided in this Con
vention, be subject to the rules 
of the Warsaw Convention, the 
former for the whole of the car
riage contemplated in the agree
ment, the l'atter solely for the 
carriage which he performs. 

Artide III 

el expedidor 0 la persona 
que actl1e en nombI'e de 
uno u otro; 

c) "transportista de hecho" 
significa Li persona, dis
tinta del transportista con
tractual, que, en virtud de 
autorizaci6n dada por el 
transportista con tractual, 
realiza todo 0 parte de! 
transporte previsto en el 
parrafo b), sin ser, con 
respecto a dicha parte, un 
transportista suces,ivo en 
d sentido de! Convenio de 
Varsovia. Dicha autori
zaci6n se presumira salvo 
prueba en contrario. 

Artfculo II 

Si un transportista de hecho 
lleva a cabo todo 0 parte de un 
transporte que, de acuerdo con 
el contrato a que se r,efiere el 
Ardculo I, pirrafo b), se rige 
por el, Convenio de Varsovia, 
tan to el transportista contrac
tual corno el transportista de 
hecho quedaran sometidos, ex
cepto 10 previsto en el presente 
Convenio, a las disposiciones del 
Convenio de Varsovia, el pri
mero con respecto a todo el 
transporte previsto en el con
trato, el segundo solamente con 
respecto al transporte que 
realice. 

Arttculo III 

1. Les actes et omissions du 1. The acts and omissions of the 1. Las acciones y omisiones del 
transporteur de fait ou de ses actual carrier and of his ser- transportista de hecho y de sus 
preposes agissant dans l'exer- vants and agents acting within dependientes, cuando es tos 
cice de leurs fonctions, relatifs the scope of their employment aculen en el ejercicio de sus 
au transport effectue par le sha11, in relation to the carriage funciones, se consideranin tam
transporteur de fait, SOnt repu- performed by the actual carrier, bien, en relaci6n con el trans
tes hre egalement ceux du be deemed to be also those of porte realizado por el trans
transporteur contractuel. the contracting carrier. portista de hecho, corno acciones 

2. Les actes et omissions du 
transporteur contractuel ou de 
ses preposes agissant dans 
l'exercice de leurs fonctions, re
latifs au transport effectue par 
le transporteur de fait, sont re
putes hre egalement ceux du 
transporteur de fait. Toutefois, 

2. The acts and omissions of the 
contracting carrier a~d of his 
servants and agents acting 
within the scope of their 
employment shall, in relation to 
the ca,rriage performed by the 
actual carrier, be deemed to be 
alsothose ilf the actual carrier. 

y omisiones deI transportista 
contractual. 
2. Por 10 que se refiere al trans
porte realizado por el trans
portista de hecho, las acciones 
y omlSlones del transportista 
contractual y de sus depen
di,entes, cuando estos actl1en en 
el ejercicio de sus funciones, se 
consideraran tambien corno deI 
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aucun de ces actes ou omissions 
ne pourra soumettre le trans-' 
porteur de fait a une responsa
bilite depassant les limites pre
vues a l'article 22 d,e la Con
vention de Varsovie. Aucun ac
cord special aux termes duquel 
le transporteur contractuel as
sume des obligations que n'im
pose pas la Convention de Var
sovie, aue une renonciation ades 
droits prevus par ladite Con
vention ou aue une declaration 
speciale d'interh a la livraison, 
visee a l'article 22 de ladite 
Convention, n'auront d'effet 
a l'egard du transporteur de 
fait, sauf consentement de ce 
dernier. 

Article IV 
Les ordres ou protestations a 

notifier au transporteur, en ap
plication de la Convention de 
Varsovie, ont le m~me effet 
qu'ils soient adresses, au trans
porteur contractuel ou au 
transporteur de fait. Toutefois, 
les ordres vises a l'article 12 de 
la Convention de Varsovie 
n'ont d'effet que s'ils sont ad
dresses au transporteur con
tractuel. 

ArticIe V 

En ce qui concerne le trans
porteffectue par le transpor
teur de fait, tout prepose de ce 
transporteur ou ,du transpor-. 
teur contractuel, s'il prouve 
qu'il a agi dans l'exercice 
de ses fonctions, peut se 
prevaloir des limites de re
sponsabilite applicables, en ver
tu de la presente Convention, 
au transporteur dont il est le 
prep@se, sauf s'il est prouve 
qu'il a agi de telle fas;on que les 

. limites de responsabilite ne 
puissent hre invoquees aux ter
mes de la Convention de Varso
Vle. 

ArticIe VI 

En ce qui co neer ne le trans
port effectue par le transpor
teur de fait, le mon ta nt total de 
la reparation qui peut ~tre ob
tenu de ce transporteur, du 
transporteur contractuel et de 
leurs preposes quand ils ont agi 
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Nevertheless, no such act or 
omission shall subject the actual 
carrier to liability exceeding 

'the limits speoified in Article 22 
of the Warsaw Convention. Any 
special agreement under which 
the contracting carrier assumes 
obligations not imposed by the 
Warsaw Convention or any 
waiver of rights conferred by 
that Convention or any special 
dec1aration of in te rest in deliv
ery at destination contem
plated in Article 22 of the said 
Convention, shall not affect the 
actual carrier unless agreed to 
by hirn. 

3 

transportista de hecho. Sin 
embargo, tales acciones y omisi
ones no someteran al trans
portista de hecho a una respon
sabilidad que exoedade los 
limites previstos en el Ard
culo 22 del Convenio, de Var
sovia. Ningun acuerdo especial 
por el cual el transportista con
tractual asuma obligaciones no 
impuestas por el Convenio de 
Varsovia, n:inguna renuncia de 
derechos establecidos por dicho 
Convenio y ninguna dec1araci6n 
especial de valor prevista en el 
Artfculo 22 de dicho Convenio 
efectuaran C,) al transportista de 
hecho, a menos que este 10 
acepte. 

Article IV Artkulo IV 

Any complaint to be made or Las 6rdenes 0 protestas que se 
order to be giv,en under the dirijan al transportista conforme 
Warsaw Conv,ention to the al Convenio de Varsovia tendran 
carrier shall have the same el mismo efecto, ya sean diri
effect whether addressed to the gidas al transportista contractual 
contracting carrier or to the ya al transportista de hecho. Sin 
actual carrier. N evertheless, embargo, las 6.rdenes previstas 
orders refened to in Article 12 en el Artfculo 12 deI Convenio 
of the Warsaw Convention shall de Varsovia 5610 surtiran efecto 
only be effective if addressed to si se dirigen al transportista 
the contracting carrier. . contractual. 

Article V Artkulo V 

In relation to the carriage Con relaci6n al transporte 
performed by the atcual.carrier, efectuado por el transportista de 
any s,ervant or agent of that hecho todo dependiente de este 
carrier or of the contracting, 0 deI transportista contractuaI 
carrier shall, if he proves that I tendra der echo, si prueba que 
he acted within the scope of his actuaba en el ejercicio de sus 
employment, be ,entitled to avail funciom,s, a invocar los limites 
hims'elf of the limits of liability de responsabilidad aplicables, 
which are applicable under this segun el presente Convenio, al 
Convention to the car,6er whose transportista del cual sea depen
servant or agent he is unless it diente, a menos que se pruebe 
is proved that he acted in a que actu6 en forma tal que, de 
'manner wh ich, under the conformidad con el Convenio 
Warsaw Convention, prevents de Varsevia, no pueda ampararse 
the l!imits of Iiability from being en tales limites. 
invoked. 

Article VI 

In relation to the carriage 
performed by the actual carrier, 
the aggregate of the amounts 
'recoverable from that carrier 
an~ the contracting carrier, and 
from their servants and agents 
acting within the scope of their. 

Artkulo VI 

Por 10 querespecta al trans
porte realizado por el trans
portista de heche, el total de las 
indemnizaciones obtenibles de 
este trahsportista, deI contrac
tual y de los dependientes de 

(') afecrar.in 

794 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 3 von 14

www.parlament.gv.at



4 

dans l'exercice de leurs fonc
tions, ne peut pas depasser l'in
demnite la plus elevee qui peut 
hre mise acharge soit du trans
porteur contractuel, soit du 
transporteur de fait, eil vertu 
de la presente Convention, sous 
reserve qu'aucune des person
nes mentionnees dans le pre
sent article ne puisse ~tre tenue 
pour responsable au dela de la 
limite qui lui est applicable. 

Article VII 

Toute action en responsabi
lite, relative au transport effec
tue par le transporteur de fait, 
peut hre intentee, au choix du 
demandeur, contre ce transpor
teur ou le transporteur contrac
tuel ou contre l'un et l'autre, 
conjointement ou separement. 
Si l'action est intentee contre 
l'un seulement de ces transpor
teurs, ledit transporteur aura le 
droit d'appeler l'autre transpor
teur en intervention devant le 
tribunal saisi, les effets de cette 
intervention ainsi que la pro
cedure qui lui est applicable 
trant regles par la loi de ce tri
bunal. 

Article VIII 

Toute action en responsabi
lite, prevue a l'article VII de la 
presente Convention, doit hre 
portee, au choix du demandeur, 
soit devant l'un des tribunaux 
ou une action peut hre intentee 
'au transporteur contractuel, 
conformement a l'article 28 de 
la Convention de Varsovie, soit 
devant le tribunal du domicile 
du transporteur de fait ou du 
siege principal de son exploi
tation. 
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employment, shall not exceed 
the highest amount which could 
be awarded against either the 
contracting carrier or the actual 
carrier under this Convention, 
but none of the persons men
tioned shall be liable for a sum 
inexcess of the limit applicable 
to hirn. 

Article VII 

In relation to the carriage 
performed by the actual carrier, 
an action for damages may be 
brought, at the option of the 
plaintiff, against that carrier or 
the contracting carrier, or 
against both together or sep
arately. If the action is brought 
against only one of those carriers, 
that carrier shall have the right 
to require the other carrier to 
be joined in the proceedings, the 
procedure and effects being 
governed by the law of the 
court seised of the case. 

Article VIII 

uno y otro, que hayan actuado 
en el ej'ercicio de sus funciones, 
no exceded de 1a cantidad ma
yor que pudiera, obtenerse de 
cualquiera de dich os trans
portistas, en virtud dei presente 
Convenio, pero. nadie sed 
responsable por encima de los 
limites que le sean aplicables. 

Artfculo VII 

Por 10 que respecta al trans
porte realizado por el trans
portista de heche, la acci6n por 
daiios podra ejercitarse, a elec~ 
ci6n del demandante, contra 
dicho transportista, contra el 
transportista contractual 0 con
tra ambos, conjunta 0 separa
damente. Si se ejercita la acci6n 
unicamente contra uno de ,estos 
transportistas, este tendd. 
derecho a traer al juicio al otro 
transportista, regulandose el 
procedimiento y sus efectos por 
la ley deI tribun'al que conozca 
deI juicio. 

Artfculo VIII 

Any action for damages con- Toda acci6n por daiios, de 
templated in Article VII of this acuerdo con 10 previsto en el 
Convention must be brought, at I Arttculo VII dei pr,esente Con
the option of the plaintiff, velLio, dehe,ra ejercitarse, aelec
either before a court in which ci6n del dem andante, an te uno 
an action 1llay be brought against de los tribunales en el q ue 
the contracting carrier, as pro- pueda entablarse una acci6n 
vided In Article 28 of the contra el transportista con
Warsaw Convention, or before tractual de acuerdo con el Ar
the court having jurisdiction at dculo 28 del Convenio de Var
the place wher,e the ac.tual sovia, ante el tribunal con juris
carner IS ordinarily resident or dicci6n en el lugar der domicilio 
has his principal place of del transportista de hecho 0 

business. ante el tribunal con jurisdicci6n 
en el lugar donde este tenga la 
sede principal de sus negocios. 

Article IX Article IX Artfculo IX 

1. Toute clause tendant a exo- 1. Any contractual provision 1. Sera nula y sin valor toda 
nerer le transporteur contrac- tending to reliev,e the con- clausula que tienda.a exonerar 
tuel ou le transporteur de fait tracting carrier or the actual de la responsabilidad prevista en 
de leur responsabilite en vertu carrier of liability under this el presente Convenio al trans
de la presente Convention ou a Convention or to fix a lower portista contractual 0 al trans
etablir une limite inferieure a limit than that which is appli- portista de hecho 0 a fijar un 
celle qui est fixee dans la pre- cable according to this Con- limite inferior al aplicable de 
sente Convention. est nulle et de vention shall be null and void, conformidad con el presente 
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nul effet, mais la nullite de cette 
clause n'entraine pas la nullite 
du contrat qui reste soumis aux 
dispositions de la presente Con
vention. 

2. En ce qui concerne le trans
port effectue par le transpor
teur de fait, le paragraphe pre
cMent ne s'applique pas aux 
clauses concernant la per te ou 
le domrnage resultant de la na
ture ou du vice propre des mar
chan dis es transportees. 
3. Sont nulles toutes clauses du 
contrat de transport et toutes 
conventions particulieres ante
rieures au domrnage par, les
quelles les parties deroger"aient 
aux regles de la presente Con
vention soit par une determina
tion de la loi applicable, soit 
par une modification des regles 
de competence. Toutefois, dans 
le transport des 'marchandises, 
les clauses d'arbitrage sont ad
mises, dans les limites de la pre
sente Convention, lorsque 
l'arbitrage doit s'effectuer dans 
les ,lieux de competence des 
tribunaux prevus a l'artic
le VIII. 

Article X 

Sous reserve de l'article VII, 
aucune disposition de la pre
sente Convention ne peut hre 
illterpretee comme affectant les 
droits et obligations existant 
entre les deux transporteurs. 

Article XI 

La presente Convention, jus
qu'a la date de son entree en vi
gueur dans les conditions pre
vues a l'article XIII, est ouverte 
a la signature de tout Etat qui, 
acette date, sera membre de 
l'Organisation des Nations 
Unies ou d'une Institution spe
cialisee. 

Article XII 

1. La presente Convention est 
soumise a la ratification des 
Etats signataires. 
2. Les instruments de ratifica
tion seront deposes aupres du 
Gouvernement des Etats-Unis 
du Mexique. 
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but the nullity of any such pro
VISIOn does not involve the' 
nullity of the whole agreement, 
which shall remain subject to 
the provisions of this Con
vention. 
2. In respect of the carriage per
formed by the actual carrier, 
the preceding paragraph shall 
not apply to contractual provi
sions goveming loss or damage 
r,esulting from the inherent 
defect, qualitiy or vice of the 
cargo carried. 
3. Any clause contained in an 
agreement for carriage and all 
special agr,eements entered into 
before the damage ocurred by 
which the panies purport to 
infringe the rules laid down by 
this Convention, whether by 
deciding the law to be applied, 
or by altering the rules as to 
jurisdiction, shall be null and 
void. N evertheless, for the 
carriage of cargo arbitration 
clauses are allowed, subject to 
this Convention, if the arbitra
tion is to take place in one of 
the jurisdictions referred to in 
Article VIII. 

Article X 

Except as provided in Ar
ticle VII, nothing in this Con
verrtion shall aff,ect the fights 
and obligations of the two 
carriers between themselves. 

Article XI 

Until the date on which this 
Convention comes into force in 
accordance with the provisions 
of Article XIII, it shall remain 
open for signature on behalf of 
any State which at that date is 
a Member of the United Na
tions or of any of the Speda
lized Agencies. 

Article XII 

5 

Convenio, pero la nulidad· de 
dicha clausula no implicara la 
nulidad deI contrato, que per
manecera sometido a las disposi
ciones del presente Convenio. 

2. En relaci6n con el transporte 
realizado por el transportista de 
hecho, 10 previsto en el parrafo 
anterior no se. aplicara a las 
clausulas referentes a perdida 0 

daiio resultante de la naturaleza 
o vicio propio de las mercandas 
transportadas. 
3. Seran nulas todas las cUusulas 
del contrato de transporte y 
todas las convenciones particu
lares anteriores al momento de 
ocurrir los daiios por las·que las 
partes deroguen las reglas deI 
presente Convenio, ya sea por 
determinaci6n de la ley aplicable 
o por modificaci6n de las reglas 
de competencia. Sin embargo, 
en el transporte de mercandas, 
s·e admitiran las clausulas de 
arbitraje, dentro de los Hmites 
deI presente Convenio, cuando 
el arbitraje haya de efectuarse 
en los lugares de competencia de 
los tribunales previstos en el Ar
tfculo VIII. 

. Artfculo X 

Excepto 10 previsto en el Ar
tfculo VII, ninguna de las dispo
siciones del presente Convenio 
afectara a los derechos y obli
gaciones de un transportista con 
respecto del otro. 

Articulo XI 

Hasta la fecha en que el pre
sente Convenio entre en vigor 
de acuerdo con 10 previsto en el 
Artfculo XIII, quedara abierto a 
la firma de cualquier Estado qUe' 
en dicha fecha, sea Miembro de 
la Organizaci6n de las N aciones 
Unidas 0 de cualquiera de los 
Organismos Especializados. 

Articulo XII 

1. This Convention shall be 1. EI presente Convenio 
subject to ratification by the quedara sometido a ratificaci6n 
signatory States. de los Estados signatarios. 
2. The instruments of ratifi- 2. Los instrurnentos de ratifi
cation shall be depositedwith c~ci6n seran depositados ante el 
the Government of the United Gobierno de los Estados Unidos 
States of Mexico. Mexicanos. 
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Article XIß Article XIII 

1. Lorsque la presente Conven- 1. As soon as five of the signa
tion aura re uni les ratifications tory Sutes have deposited their 
de cinq Etats signataires, elle instruments of ratification of 
entrera en vigueur entre ces this Convention, it shall come 
Etats le quatre-vingt-dixieme into foroe between them on the 
jour apres le dep&t du cin- ninetieth day after the date of 
quieme instrument de ratifica- the deposit of the fifth instru
tion. A l'egard de chaque Etat ment of racification. It shall 
qui la ratifiera par la suite, elle come into force for each State 
entrera en vigueur le quatre- ratifying thereafter on the nine
vingt-dixieme jour apres le de- tieth day after the deposit of its 
p<>t de son instrument de ratifi- instrument of ratification. 
cation. 
2. Des son entree en vigueur, la 
presente Convention sera enre- 2. As soon as this Convention 
gistree aupres de l'Organisation comes into force, it shall be 
des Nations Unies et de l'Or- registered with the United Na
ganisations de l' Aviation civile tions and the International Civ
internationale par le Gouverne- il Aviation Organization by the 
ment des Etats-Unis du Mexique. Government' of the United 

Article XIV 

1. La presente Convention sera 
-, I· • 

ouverte, apres son entree en Vi-
gueur, a'l'adhesion de tout Etat, 
membre de 1'0rganisation des 
Nations Unies ou d'une Institu
tion specialisee. 

2. Cette adhesion sera effectuee 
par le dep&t d'un instrument 
d'adhesion aupres du Gouver
nement des Etats-Unis du Mexi
que et prendra effet le quatre
vingt-dixieme jour qui suivra la 
date de ce dep&t. 

Article XV 

1. Tout Etat contractant peut 
denoneer la presente Conven
tion par une notification faite 
au Gouvernement des Etats
Unis du Mexique. 
2. Cette denonciation prendra 
effet six mois apres la date de 
reception de la notification par 
le Gouvernement des Etats
Unis du Mexique. 

Article XVI 

1. Tout Etat contractant peut, 
lors de la ratification de la pre
sente Convention ou de l'adhe
sion a eelle-ci ou ulterieure
ment, declarer au moyen d'une 

States of Mexico. 

Article XIV 

1. This ConVlention shaIl, after 
it has come into force, be open 
for accession by any State Mem
ber of the Unitecr Nations or of 
any of the Specialized Agencies. 

2. The accession of aState shall 
be 'effected by the deposit of an 
instrument of acc,ession, with 
the Government of the United 
States of Mexico and shall take 
effect as from the ninetieth day 
after the date of such deposit. 

Article XV 

.1. Any Contracting State may 
denounce this Conven.tion by 
notification addressed to the 
Government of the United 
States of Mexico. 
2. Dentinciation shall take effect 
six months after the date of 
receipt by the Government of 
the United States of Mexico of 
the notification of denunciation. 

Article XVI 

1. Any Contracting State may 
at the time of its ratification of 
or accession to this Convention 
or at any time thereaft·er declare 

'by notification to the Govern-

Ardculo XIII 

1. Tan pronto como cinco 
E~tados signatarios hayan de
positado sus instrurnentos de 
ratificaci6n del presente Con-
., I • 

venlO, este entrara en Vigor 
entl'e ellos el nonagesimo dCa, a 
contar del dep6sito del quinto 
instrumento de ratificati6n. Para 
cada uno de los Estados que 
ratifiquen despues de esa fecha 
entrara en vigor el nonagesimo 
dCa, a contar deI dep6sito de su 
instrumento de ratificati6n. 

2. Tan pronto corno entre en 
vigor el presente Convenio, sera 
regi~trado en la Organizaei6n 
de las Naeiones Unidas y en la 
Organizaei6n de A viaci6n Civil 
Internacional por el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexiea
nos. 

Artieulo XIV 

1. Despues de su entrada en 
vigor,· el pr es ente Convenio 
quedara abierto a la adhesi6n de 
eualquier Estado Miembro de la 
Orgaruzaei6n de las Naeiones 
Unidas 0 de eualquiera de los 
Organismos Espeeializados. ' 
2. La adhesi6n de un Estado se 
efeetuara mediante cl dep6sito 
de un instrumento de adhesi6n 
ante el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos, el cual 
'surtira efecto al' nonagesimo dCa 
a contar de la fecha de este 
dep6sito. 

Ardeulo XV 

1. Los Estados Contratantes 
podran denunciar este Convenio 
notifidndolo al Gobierno de los 
Estados Uni dos Mexieanos. 

2. La denuncia' surtir:l efeeto 
seis meses despues de la fecha en 
que el Gobierno de los. Estados 
Uni dos Mexicanos reciba la 
notificaci6n de dicha denuncia. 

Arttculo XVI 

1. Todo Estado Corrtratante 
podra, en el momento de la 
ratificaci6n 0 adhesi6n al 
presente Conv·enio, 0 en cual
quier momento despues, declarar 

-.. ---
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notification adressee au Gou- ment of the United States of 
vernement des Etats-Unis du Mexico that the Convention 
Mexique que la presente Con- shall extend to any of the terri
vention s'etendra a l'un quel- tori es for whose international 
conque des territoires qu'il re- relations it is responsible. 
presente dans ~les relations ex-
terieures. 
2. Quatre-vingt-dix jours apres 2. The Convention shall,ninety 
la date de reception de Iadi- days after the date of the 
te notification par Ie Gouverne- receipt of such notification by 
ment des Etats-Unis du Mexi- the Government of the United 
que, la presente Convention States of Mexicö, extend to the 
s'etendra aux territoires vises territories named therein. 
par la notification. 
3. Tout Etat contractant peut, '3. Any Contracting State may 
conformement aux dispositions denounce this Corivention, in 
de l'article XV, denoncer la accordance with the provisions 
presente Convention separe- of Article XV, separately for 
ment, pour tous ou pour l'un any or all of the territories for 
quelconque des territoires que the international relations of 
cet Etat represente dans les re- which such State is responsible. 
Iations exterieures. 

Article XVII Article XVII 

Il ne sera admis aucune re- No reservation may be made 
serve a Ia presente Convention. to this Convention. 

Article XVIII Article XVIII 

7 

mediante notificaci6n al Go
bierno de los Estados Uni dos 
Mexicanos que Ia aplicaci6n del 
presente Convenio se extended. 
a cualquiera de los territorios de 
cuyas relaciones internacionales 
sea responsable. 
2. La aplicaci6n dei presente 
Convenio se extendera, 90 dfas 
despues de la fecha de recepci6n 
de dicha notificaci6n, por el 
Gobierno de los Estados Uni,dos 
Mexicanos, a los territor.ios 
mencionados en Ia misma. 
3. Todo Estado Contratante 
podra denunciar este Convenio, 
de conformidad con las disposi
ciones deI Ardculo XV, por 
separado, respecto a cualquiera 
o a todos los territorios de 
cuyas relaciones internacionales 
el Estado en cuesti6n sea 
responsable. 

Articulo XVII 

EI presente Convenio no 
podra ser objeto de reservas. 

Artfculo XVIII 

Le Gouvernement des Etats
Unis du Mexique n06fiera a 
I'Organisation de l' Aviation ci
vile internationale et a tous Ies 
Etats membres de I'Organisa
tion des Nations Unies ou d'une 
Institution specialisee: 

The Government of the EI Gobierno de los Estados 

a) toute, signature de Ia pre
sente Convention et Ia 
date de cette signature; 

b) Ie dep6t de tout instru
ment de ratification ou 
d'adhesion et Ia date de 
ce dep6t; 

c) Ia date a laquelle la pre
sente Converrtion entre 
en vigueur conforme
ment au premier para
graphe de l'article XIII; 

d) Ia reception de toute no
tification de denonciation 
et Ia date de reception; 

e) la reception de toute de
claration ou notification 
faite en vertu de l'article 
XVI et la date de recep
tion. 

United States of Mexico shall Unidos Mexicanos notificara a Ia 
give notice to the InternatilHlal Organizaci6n de Aviaci6n CivÜ 
Ci vii Aviation Organization and Internacional y a todos los 
to all States Members of the Estados Miembros de Ia Organi
United Nations or of any of the I zaci6n de las Naciones Unidas 0 

Specialized Agencies: ,de cualquiera de los Organismos 

a) of any signature of this 
Converrtion and the date 
thereof; 

b) of the' deposit of any 
instrument of ratification 
or accession and the date 
thereof; 

c) of the date on which this 
Convention comes into 
force in accordance with 
Article XIII, paragraph 1; 

d) of the receipt of any noti
fication of denunciation 
and the date thereof; 

e) of the receipt of any dec
laration or' notification 
made under Article XVI 
and the date thereof. 

Especializados: 
a) toda firma del pr,esem:e 

Convenio y la fecha de la 
mlsma; 

b) el dep6sito de todo instru
mento de ratificaci6n 0 

adhesi6n y Ia fecha en que 
se hizo; 

c) la fecha en que el presente 
Convenio entre en vigor 
de acuerdo con el primer 
parrafo del Articulo XIII; 

d) toda notificaci6n de de
nuncia y Ia fecha de su 
recepci6n; 

e) toda declaraci6n 0 notifi
caci6n hecha de acuerdo 
con el Artfculo XVI, y la 
fecha de recepci6n de la 
mlsma. 

EN FOI DE QUOI les Ple- IN WITNESS WHEREOF the EN TESTIMONIO DE LO 
nipotentiaires soussignes, dtl- undersigned Plenipotentiaries, CUAL, los Plenipotenciarios 
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. ment autorises, ont signe la pre- having been duly authorized, que suscriben, debidamente 
autorizados, firman el presente 
Convenio. 

sente Convention. have signed this Convention. 

FAlT a Guadalajara, le dix
huitieme jour du mois de sep
tembre de l'an mil neuf cent 
soixante et un en trois textes 
authentiques rediges dans les 
langues fran~aise, anglaise et 
espagnole, En cas de divergence, 
le texte en langue fran~aise, lan
gue dans laquelle la Convention 
de Varsovie du 12 octobre 1929 
avait ete redigee, fera foi. Le 
Gouvernement des Etats-Unis 

. du Mexique etablira une tra
duction officielle du texte de la 
Convention en langue russe. 

La presente Convention sera 
deposee aupres· du Gouverne
ment des Etats-Unis du Mexi
que Oll, conformemnet aux dis
positions de l'article XI, elle res
tera ouverte a la signature et 
ce Gouvernement transmettra 
des copies certifiees conformes 
~e la presente Convention a 
l'Organisation de l' Aviation ci
vile internationale et a tous les 
Etats membres de l'Organisa
tion des Nations Unies ou 
d'une Institution specialisee. 

DONE at Guadalajara on the HECHO cn Guadalajara el 
eighteenth day of September, dia dieciocho de septiembre deI 
One Thousand Nine Hundred ano de mil novecientos sesenta 
and Sixty-one in th'ree authentie y uno en tres textos autenticos, 
texts drawn up in the English, redactados en los idiomas 
French and Spanish languages. espanol, frands e inglCs. En caso 
Ln case of any inconsistency, the de divergencia, e! texto en 
text in the French languag,e, in idioma frances, idioma en el que 
which language the Warsaw se redact6 el Convenio de Var
Convention of 12 October 1929 sovia de 1929, hara fe, EI Go
was drawn up, shall prevail. The bierno eLe los Estados Uni dos 
Government of the United Mexicanos hara una traducci6n 
States of Mexico will establish oficial de! texto dei Convenio 
an official translation of the en el idioma ruso. 
text of ,the Convention in the 
Russian language. 

This Convention shall be de
posited with the Government of 
the United States of Mexico 
with which, in accordance with 
Artich~ XI, it shall remain open 
for signature, and that Govern
ment shall send certified copies 
thereof to 'the International 
Civil A viation Organization and 
to all States Members of· the 
United Nations or of any 
Specialized Agency. 

EI presente Convenio sera de
positado ante e! Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos, 
dondo quedara abierto a la 
firma, de conformidad con el 
Ardculo XI, y dicho Gobierno 
transmitira ejemplares certifi
cados del mismo a la Organi
zaci6n de Aviaci6n Civi.l Inter
nacional y a todos 105 Estados 
Miembros de la Organizaci6n de 
las Naciones Unidas 0 de cual
quiera de los Organismos Espe
cializados. 

(übersetzung) 

Zusatzabkommen zum Warschauer Abkom
men zur Vereinheitlichung von Regeln über 
die von einem anderen als dem vertraglichen 
Luftfrachtführer ausgeführte Beförderung 
im internationalen Luftverkehr, unterzeich
net in Guadalajara am 18. September 1961 

Regeln über die Beförderung im inter
nationalen Luftverkehr, unterzeichnet in 
Warschau am 12. Oktober 1929, oder das 
Warschauer Abkommen in der Fassung 
von Den Haag 1955, je nachdem, ob die 
'Beförderung nach dem in Buchstabe b 
genannten Vertrag dem einen oder dem 
anderen Abkommen unterliegt; 

DIE UNTERZEICHNERSTAATEN DIESES 
ABKOMMENS, 

IN DER ER WKGUNG, daß das Warschauer 
Abkommen keine besonderen Bestimmungen 
über die Beförderung im internationalen Luft
verkehr enthält, die von einer Person ausgeführt 
wird, die nicht Partei des Beförderungsvertrages 
ist, 

IN DER ER WKGUNG, daß es daher wün
schenswert ist, Regeln festzulegen, die auf diesen 
Fall anzuwenden sind, 

SIND )VIE FOLGT üBEREINGEKOMMEN: 

Artikel I 

In diesem Abkommen bedeuten: 
a) "Warschauer Abkommen" entweder das 

Abkommen zur Vereinheitlichung von 

b) "vertraglicher Luftfrachtführer" eine Per
son, die als eine Vertragspartei mit einem 
Reisenden oder einem Absender oder mit 
einer für den Reisenden oder den Absen
der handelnden Person einen dem War
schauer Abkommen unterliegenden Beför
derungsvertrag geschlossen hat; 

c) "ausführender Luftfrachtführer" eine an
dere Person als den vertraglichen Luft
frachtführer, die auf Grund einer von dem 
vertraglichen Luftfrachtführer' erteilten 
Ermächtigung die nach Buchstabe b vor
gesehene Beförderung ganz oder zum Teil 
ausführt, hinsichtlich dieses Teiles jedoch 
nicht ein nachfolgender Luftfrachtführer 
im Sinn des Warschauer Abkommens ist. 
Die Ermächtigung wird bis zum Beweis des 
Gegenteils vermutet .. 
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Artikel 11 

Führt ein ausführender Luftfrachtführer eine 
Beförderung, die nach dem in Artikel I Buch
stabe b genannten Vertrag dem Warschauer Ab
kommen unterliegt, ganz oder zum Teil aus, so 
unterstehen, soweit dieses ,Abkommen nichts 
anderes bestimmt, sowohl der vertragliche Luft
frachtführer als auch der ausführende Luftfracht
führer den Regeln des Warschauer Abkommens, 
der erstgenannte für die gesamte im Vertrag 

, vorgesehene Beförderung, der zweitgenannte nur 
für die Beförderung, die er ausführt. 

Artikel III 

(1) Die Handlungen und Unterlassungen, des 
ausführenden Luftfrachtführers und seiner Leute, 
soweit diese in Ausführung ihrer Verrichtungen 
handeln, gelten bezüglich der von dem ausfüh
renden Luftfrachtführer ausgeführten Beförde
rung auch als solche des vertraglichen Luftfracht
führers. 

J2) Die Handlungen und Unterlassungen des 
vertraglichen Luftfrachtführers und seiner Leute, 
soweit diese in Ausführung ihrer Verrichtungen 
handeln, gelten bezüglich der von dem ausfüh
renden Luftfrachtführer ausgeführten Beförde
rung auch als solche des ausführenden Luftfracht
führers. Der ausführende Luftfrachtführer kann 
jedoch durch solche Handlungen oder Unter
lassungen keinesfalls einer Haftung unterworfen 
werden, welche die in Artikel 22 des Warschauer 
Abkommens festgesetzten Höchstbeträge über
steigt. Eine besondere Vereinbarung, durch die 
der vertragliche Luftfrachtführer durch das War
schauer Abkommen nicht auferlegte Verpflich
tungen übernimmt, ein Verzicht auf Rechte aus 
dem genannten Abkommen oder eine besondere 
Erklärung des Interesses an der Lieferung nach 
Artikel 22 des genannten Abkommens hat gegen
über dem ausführenden Luftfrachtführer keine 
Wirkung, außer er stimmt zu. 

Artikel IV 

Weisungen oder Beanstandungen, die nach dem 
Warschauer Abkommen dem Luftfrachtführer zu' 
geben oder ihm gegenüber zu machen sind, 
haben, gleichgültig ob sie an den vertraglichen 
Luftfrachtführer oder an den ausführenden Luft
frachtführer gerichtet werden, die gleiche Wir
kung. Die Weisungen nach Artikel 12 des War
schauer Abkommens sind jedoch nur wirksam, 
wenn sie an den vertraglichen Luftfrachtführer 
gerichtet werden. 

Artikel V 

Bezüglich der von dem ausführenden Luft
frachtführer ausgeführten Beförderung kann sich 
jede der Leute dieses Luftfrachtführers oder des 
vertraglichen Luftfrachtführers, sofern er be
weist, daß er in Ausführung seiner Verrichtun-

gen gehandelt hat, auf die Haftungsbeschränkun
gen berufen, die nach diesem Abkommen für den 
Luftfrachtführer gelten, zu dessen Leul!en er 
gehört; dies gilt nient, wenn bewiesen wird, daß 
er in einer Weise gehandelt hat, die nach dem 
Warschauer Abkommen die Berufung auf Haf
tungsbeschränkungen ausschließt. 

Artikel VI 

Bezüglich der von dem ausführenden Luft
frachtführer ausgeführten Beförderung darf der 
Gesamtbetrag, der von diesem Luftfrachtführer 
und von seinen Leuten, soweit diese in Ausfüh
rung ihrer Verrichtungen gehandelt haben, als 
Schadenersatz erlangt werden kann, den höchsten 
Schadenersatzbetrag nicht übersteigen, der nach 
diesem Abkommen dem vertraglichen Luftfracht
führer oder dem ausführenden Luftfrachtführer 
auferlegt werden kann; keine der genannten 
Personen haftet jedoch über den für sie gelten
den Höchstbetrag hinaus. 

Artikel VII 

Bezüglich der von dem ausführenden Luft
frachtführer ausgeführten Beförderung kann eine 
Klage auf Schadenersatz nach Wahl des Klägers 
gegen diesen Luftfrachtführer, gegen den ver
traglichen Luftfrachtführer oder gegen beide, 
gemeinsam oder gesondert, erhoben werden. Ist 
die Klage nur gegen einen dieser Luftfrachtführer 
erhoben, so hat dieser das Recht, den anderen 
Luftfrachtführer aufzufordern, sich an dem 
Rechtsstreit zu beteiligen; die Rechtswirkungen 
und das Verfahren bestimmen sich nach dem 
Recht des angerufenen Gerichtes. 

Artikel VIII 

Eine Klage auf Schadenersatz im Sinn des 
Artikels VII muß nach Wahl des Klägers ent
weder bei einem der Gerichte erhoben werden, 
bei denen eine Klage gegen den vertraglichen 
Luftfrachtführer nach Artikel 28 des Warsenauer 
Abkommens erhoben werden kann, oder bei dem 
Gericht des Ortes, wo der ausführende Luft
frachtführer seinen Wohnsitz hat oder wo sich 
seme Hauptbetriebsleitung befindet. 

Artikel IX 

(1) Jede vertragliche Bestimmung, durch welche 
die sich aus diesem Abkommen ergebende Haf
tung des vertraglichen Luftfrachtführers oder des 
ausführenden Luftfrachtführers ausgeschlossen 
oder der nach diesem Abkommen maßgebende 
Haftungshöchstbetrag herabgesetzt werden soll, 
ist nichtig; ihre Nichtigkeit hat nicht die Nichtig
keit des Vertrages zur Folge; dieser bleibt den 
Bestimmungen dieses Abkommens unterworfen. 

(2) Bezüglich der von dem ausführenden Luft
frachtführer ausgeführten Beförderung ist Ab
satz 1 auf vertragliche Bestimmungen über Ver
luste oder Beschädigungen nicht anzuwenden, die 
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aus der Eigenart der beförderten Güter oder 
einem ihnen anhaftenden Mangel herrühren. 

(3) Alle Bestimmungen des Beförderungsver
trages und alle vor Eintritt des Sdudens getrof
fenen besonderen Vereinbarungen, worin die 
Parteien durch Bestimmung des anzuwendenden 
Rechtes oder durch Änderung der Bestimmungen 
über die Zuständigkeit von diesem Abkommen 
abweichende Regeln festsetzen, sind nichtig. Im 
Fall der Beförderung von Gütern sind jedoch 
Sdliedsklauseln im Rahmen dieses Abkommens 
zulässig, wenn das Verfahren im Bezirk eines 
der im Artikel VIII bezeichneten Gerichte statt
finden soll. 

Artikel X 

Mit Ausnahme des Artikels VII berührt keine 
Bestimmung dieses Abkommens die Rechte und 
Pflichten der beiden Luftfrachtführer 'unterein
ander. 

Artikel XI 

Dieses Abkommen liegt bis zu dem Zeitpunkt 
seines Inkrafttretens nach den Bestimmungen des 
Artikels XIII für jeden Staat zur Unterzeich
nung auf, der zu diesem Zeitpunkt Mitglied der 
Vereinten Nationen oder einer der Spezialorgani
sationen ist. 

Artikel XII 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation 
durdl die Unterzeichnerstaaten. 

(2) Die Ratifikationsurkunden werden bei der' 
Regierung der Vereinigten Staaten von Mexiko 
hinterlegt. 

Artikel XIII 

(1) Dieses Abkommen tritt, sobald es von fünf 
Unterzeichnerstaaten ratifiziert worden ist, zwi
schen diesen Staaten am neunzigsten Tag nach 
der Hinterlegung der fünften Ratifikations
urkunde in Kraft. Für jeden Staat, der es später 
ratifiziert, tritt es am neunzigsten Tag nach der 
Hinterlegung semer Ratifikationsurkunde m 
Kraft. 

(2) Die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Mexiko läßt dieses Abkommen sogleich nach 
seinem Inkrafttreten bei den Vereinten Nationen 
und bei der Internationalen Zivilluftfahrtorgani
sation registrieren. 

Artikel XIV 

(1) Dieses Abkommen liegt nach seinem 
Inkrafttreten für jeden Mitgliedstaat der Ver
einten Nationen oder einer der Spezialorganisa
tionen zum Beitritt auf. 

(2) Der Beitritt wird durch Hinterlegung einer 
Beitrittsurkunde bei der Regierung der Vereinig
ten Staaten von Mexiko vollzogen und wird am 

neunzigsten Tag nach dem Zeitpunkt der Hinter
legung wirksam. 

Artikel XV 

(1) Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen 
durch schriftliche Anzeige bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Mexiko kündigen. 

(2) Die Kündigung wird sechs Monate nach 
Empfang der Anzeige durch die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Mexiko wirksam. 

Artikel XVI 

(1) Jeder Vertragsstaat kann bei der Ratifika
tion oder dem Beitritt oder jederzeit danach 
durch schriftliche Anzeige bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten von. Mexiko erklären, daß 
sich dieses Abkommen auf Gebiete erstreckt, für 
deren auswärtige Beziehungen er verantwortlich 
ist. 

(2) Neunzig Tage nach Empfang der Anzeige 
durch die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Mexiko erstreckt sich dieses Abkommen auf die 
in der Anzeige genannten Gebiete. 

(3) Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen, 
entsprechend den Bestimmungen des Artikels XV, 
für alle oder einzelne Gebiete, für deren aus
wärtige Beziehungen er verantwortlich ist, ge
sondert kündigen. 

Artikel XVII 

Ein Vorbehalt zu diesem Abkommen ist nicht 
zulässig. 

Artikel XVIII 

Die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Mexiko wird der Internationalen Zivilluftfahrt
organisation und allen Mitgliedstaaten der Ver
einten Nationen oder einer der Spezialorganisa
tionen anzeigen: 

a) jede Unterzeichnung dieses Abkommens 
und den Zeitpunkt der Unterzeichnung; 

b) die Hinterlegung jeder Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde und den Zeitpunkt der 
Hinterlegung; 

c) den Zeitpunkt, zu dem dieses Abkommen 
nach Artikel XIII Absatz 1 in Kraft tritt; 

d) den Empfang jeder Kündigungsanzeige und 
den Zeitpunkt des Empfanges; 

e) den Empfang jeder Erklärung oder An
zeige nach Artikel XVI und den Zeitpunkt 
des Empfanges. 

ZU URKUND DESSEN haben die mit ge
höriger Vollmacht versehenen Bevollmächtigten 
dieses Abkommen unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Guadalajara, am achtzehnten 
September neunzehnhunderteinundsechzig in drei 
verbindlichen Wortlauten in französischer, eng
lischer und spanischer Sprache. Bei Abweichungen 
ist der Wortlaut in französischer Sprache, in der 
auch das Warschauer Abkommen :vom 12. Okto-

794 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 14

www.parlament.gv.at



794 der Beilagen 11 

ber 1929 abgefaßt worden ist, maßgebend. Die der es nach den Bestimmungen des Artikels XI 
Regierung der Vereinigten Staaten von Mexiko zur Unterzeichnung aufgelegt wird; diese Regie
wird eine amtliche übersetzung des Wortlauts rung übermittelt der Internationalen Zivilluft
des Abkommens in russischer Sprache herstellen. fahrtorganisation und allen Mitgliedstaaten der 

Dieses Abkommen wird bei der Regierung der Vereinten Nationen oder einer der Spezialorgani
Vereinigten Staaten von Mexiko hinterlegt, bei sationen beglaubigte Abschriften. 

Erläuternde Bemerkungen 

Das Abkommen zur Vereinheitlichung von 
Regeln über die Befö,rderung im internationalen 
Luftverkehr (Warschauer Abkommen) vom 
12. Oktober J 929, das zwischen einer großen 
Anzahl von Staaten, darunter auch österreich, 
gilt - für österreich ist es mit ,dem 27. Dezem
ber 1961 in Kraft getreten (13GB!. Nr. 286/ 
1961) -, bezieht sich auf die internationale 
Beförderung von Personen,' Reisegepäck oder 
Gütern durch Luftfahrzeuge. Es regelt in den 
Artikeln 17 ff. die Haftung des Luftfracht
führers für die Tötung, die körperliche Verlet
zung' oder eine sonstige gesundheitliche Schädi
gung von Reisenden, ferner für die Zerstörung, 
den Verlust oder die Beschädigung von Reise
gepäck oder Gütern sowie für den Schaden, der 
durch Verspätung bei der Luftbeförderung von 
Reisenden, Reisegepäck oder Gütern entsteht. 
Das Warschauer Abkommen ist durch das Proto
koll zur .Knderung des Abkommens zur Verein
heitlichung von Regeln über die Beförderung im 
internationalen Luftverkehr (Warschauer Ab
kommen in der Fassung' von Den Haag 1955; 
kurz als Haager Protokoll bezeichnet) vom 
28. September 1955 geändert worden. Das 
solcherart geänderte Wa'rschauer Abkommen 
steht gleichfalls zwischen einer großen Anzahl 
von Staaten in Kraft; österreich gehöl't ihm 
nicht an. Zwar sind im Haager Protokoll auch 
die haftungsrechtl'ichen Bestimmungen geändert 
worden, doch ist der Grundsatz, daß die Haftung 
dem Luftfrachtführer obliegt, nicht berührt. 

Nun ist weder im ursprünglichen Warschauer 
Abkommen noch in der geänderten Fassung er
k1ärt, wer Luftfrachtführer ist. Daraus mußte im 
Hinblick auf die vielgestaltigen rechtlichen Ver
hältnisse, die sich in der Luftfahrt her~usgebildet 
haben, ein Meinungsstreit entstehen. Im Luft
verkehr kommt es häufig vor, daß der Be
förderungsvertrag durch jemand anderen aus
geführt wird als durch denjenigen, der ihn ge-

schlossen hat. Hiebei spielen der Austausch von 
Luftfahrzeugen unter den Luftfahrtunternehmen 
und die in Anlehnung an da,s Seerecht so ge-' 
nannten Charterverträge eine große Rolle. Der 
Chartervertrag kann seinem rechtlichen Wesen 
nach Mietvertrag oder Werkvertrag sein, der 
Mietvertrag kann wieder mit einem Dienst
verschaffungsvertrag gekoppelt sein. Dabei ist oft 
zweifelhaft, ob ein Mietvertrag oder ein Beför
derungsvertrag vorliegt, weil die rechtliche Eigen

schaft der Charterverträge verschieden und noch 
nicht bis ins letzte durchforscht ist. Man hat 
den Versuch unternommen, sie in Vollcharter 
und Teilch~rter, in Reisecharter und Zeitcharter, 
in bare-hull-charter und in Untercharter einzu
teilen (S chi eie her - R e y man n - A b r a
h a m, Das Recht der Luftfahrt 3 I, Seite 265 f.). 
Auch werden im internationalen Luftverkehr 
Luftfahrzeuge häufig in einem gemein;am von 
mehreren Haltern betriebenen Pool eingesetzt. 
In alle diese Erscheinungsformen spielen die 
rechtlichen Fragen der Haftung für den Erfül
lengsgehilfen und des Selbsteintritts der die Be
förderung vermittelnen Person hinein. Es würde 
zu weit führen _ und ist für die Zwecke dieser 
Erläuterungen überflüssig, in nähere Einzelheiten 
einzutreten. Während nach der kontinental
europäischen Auffassung als Luftfrachtführer in 
der Regel derjenige verstanden wird, der den 
Luftbeförderungsvertrag geschlossen hat, wird im 
angelsächsischen Rechtskreis als Luftfrachtführer 
derjenige angesehen, der die Beförderung tat-' 
sächlich' ausführt. 

Aus der Unklarheit, wer der Luftfrachtführer 
ist - dieser Ausdruck ist übrigens geradezu irre
führend -, mußte sich notwendig Rechts
unsicherheit ergeben, die sowohl die Luftfahrt
unternehmen als auch die Benutzer von Luft
fahrzeugen betrifft. Diejenigen beteiligten Luft
fahrtunternehmen, die nicht als Luftfracht
führer im Sinne des Warschauer Abkommens 
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betrachtet werden, also diesem übereinkommen 
nicht unterstehen, laufen Gefahr, sofern ihnen 
ein Verschulden nachgewiesen wird, unbedingt 
einstehen Zu müssen, die Benutzer wissen nicht, 
an wen sie sich mit ihren Schadenersatz
ansprüchen gegen den Luftfrachtführer wenden 
sollen und wem gegenüber sie ihre Verpflichtun
gen aus dem Warschauer Abkommen erfüllen 
müssen. 

Um diese aufgezeigte Rechtsunsicherheit zu be
seitigen, wurde das vorliegende Zusatzahkommen 
auf der Konferenz der ICAO vom 29. August 
bis 18. September 1961 beschlossen. Sein wesent
licher Grundsatz besteht darin, daß zwar weiter
hin nicht entschieden wird, wer Luftfrachtführer 
im Sinne des Warsmauer Abkommens oder des 
Haager Protokolls ist, daß aber sowohl der Luft
frachtführer, der den Beförderungsvertrag tat
sächlich ausführt, in einer solidarischen Haftungs
gemeinschaft dem Warsch:auer Abkommen (dem 
Haager Protokoll) unterstellt werden. Damit ist 
über die Haftung der beteiligten Luftfracht-

. führer Klarheit geschaffen und es ist gleichzeitig 
von den Be~utzern der Zweifel genommen, 
welchem der beteiligten Luftfrachtführer gegen
über sie ihre Ansprüche geltend machen können 
und ihre Obliegenheiten zu erfüllen haben. 
Gleichzeitig gibt das übereinkommen dem aus
führenden Luftfrachtführer die Wohltat der be
schränkten Haftung nach dem Wa1rschauer Ab
kommen (dem Haager Protokoll). 

Das geltende österreichische Luftfahrthaft
pflichtrecht, das in dem aus dem deutschen 
Rechtskreis stammenden 2. Abschnitt des Luft
verkehr-sgesetzes enthalten ist, sieht nUr die 
Haftung des Luftfahrzeughalters, nicht aber auch 
jene des Luftfrachtführers gegenüber dem Be
nutzer vor. Das das vorliegende Zusatzabkom
men die Haftungsverhältnisse neu regelt, ist es in 
seiner Gesamtheit gesetzändernd und bedarf der 
Beitritt der Zustimmung des Nationalrates. 

Im einzelnen ist zu den Bestimmungen des 
übereinkommens folgendes zu sagen: 

Zu Artikel I: 

Dieser Artikel gibt Begriffsbestimmungen. 
Zunächst wird als "W,arschatier Abkommen" 

sowohl das Warschauer Abkommen aus dem 
Jahre 1929 als auch das Warschauer Abkommen 
in der Fassung von Den Haag 1955 bezeichnet. 
Darin ist bereits ausgedrückt, daß das Zusatz
abkommen das eine wie das andere überein
kommen ergänzt; ob das eine oder das andere 
gemeint ist, hängt davon ab, welchem von beiden 
der Beför,derungsvertrag in einem bestimmten 
Fall untersteht. Auch in den folgenden Erläute
rungen wird der Ausdruck "Warschauer Ab
kommen" in diesem doppelten Sinne verstanden; 
für österreich kommt fl'eilich nur das War
schauer Abkommen 1929 in Betracht, weil es ja 
dem Haager Protokoll 1955 nicht beigetreten ist. 

Dann wi,rd der Begriff des "ve:rtraglichen 
Luftfrachtführers" erklärt. Gemeint ist derjenige, 
der die Beförderungspflicht aus dem Beföl'de
rungsvertrag übernommen hat, ohne Rücksicht 
darauf, wer den Beförderungsvertrag geschlossen 
hat; Vermittler und Stellvertreter fallen also 
nicht darunter. 

Wesentlich für die Begriffsbes.timmung des 
"ausführenden Luftfrachtführers" sind vor allem 
zwei Merkmale: Es darf sich nicht um einen 
nachfolgenden Luftfrachtführ,er im Sinne des 
Artikel 1 Absatz 3 des Warschauer Abkommens 
handeln, denn dort ist ja. die Beförderung von 
mehreren aufeinanderfolgenden Luftfracht
führern als einheitliche Leistung vereinba,rt wor
den; auch der nachfolgende Luftfrachtführer ist 
daher vertraglicher Luftfrachtführer. Der aus
führende Luftfrachtführer muß ferner vom ver
traglichen Luftfrachtführer ermächtigt worden 
sein; eine eigenmächtige Weiterbeförderung ge
strandeter Fluggäste oder Güter oder eine Be
förderung ohne Wissen und Willen des vertrag
lichen Luftfrachtführers fällt also nicht unter 
das übereinkommen. Der letzte Satz bedeutet 
eine Verschiebung der Beweislast zugunsten der 
Geschädigten. Auch der "sub-Contractor", der 
die Bdörderung an Stelle des ausführenden Luft
frachtführers ausführt, fällt unter das überein
kommen (M e y e r, Internationale Luftfahrt
abkommen, Band IV, Seite 261). 

Zu Artikel 11: 
Hier ist das Kernstück des übereinkommens 

enthalten. Beide Luftfrachtführer werden den 
Regeln des Warschauer Abkommens unterstellt, 
wobei diese für den vel'traglichen Luftf:racht
führer für die ganze Beförderung gelten, während 
der ausführende Luftf.mchtführer nur für jenen 
Teil dem Warschauer Abkommen unterliegt, 
den er tatsächlich ausführt. Es ist dabei unerheb
lich, ob dieser Teil ,als internationale Beförde
r,ung im Sinne des Warschauer Abkommen-s an
zusehen ist. 

Zu Artikel III: 
Der Geschädigte soll nicht dadurch schlechter 

gestellt werden, daß die Beförderung nicht vom 
vertraglichen Luftfrachtführer ausgeführt wird. 
Daher sollen sich die beiden Luftfrachtführer 
die Handlungen und die Unterlassungen des 
anderen und seiner Leute anrechnen lassen, soweit 
es sich um die vom ausführenden Luftfracht
führer ausgeführte Beförderung handelt. Diese 
gesamtschuldnerische Haftung der beiden Luft
frachtführer ist freilich hinsichtlich der Haftung 
des ausführenden Luftfrachtführers durch den 
Absatz 2 zweiter und dritter Satz erheblich ein
geschränkt. Das erzeugt eine störende Rechts
unsicherheit, weil es die Aufgabe des Richters 
erschwert, im übereinkommen nicht ausdrücklich 
geregelte Fragen rechtsdogmatisch zu lösen 
(S c h w e i c k h a r d t, a. a. 0.). 
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Zu Artikel IV: 

Stellt man dem Geschädigten den vertraglichen 
und den ausführenden Luftfrachtführer als Haft
pflichtige gegenüber, so ist es folgerichtig, da ja 
das Warschauer Abkommen über die Frage, an 
welchen von ihnen Weisungen und Beanstandun
gen zu richten sind, schweigt, daß diese Weisun
gen und di'ese Beanstandungen mit gleicher Wir
kung an einen von ihnen ergehen können. 

Unter d~n Beanstandungen sind die nach 
Artikel 26 Warschauer Abkommen und offenbar 
auch die nach dessen Artikel 13 zu verstehen. 
Ausgenommen sind dagegen die Weisungen des 
Absenders, mit denen er über das Gut nach
tJräglich verfügt, besonders auch das right of 
stoppage in transitu geltend macht; diese Ver
fügungsweisungen können nur an den vertrag~ 
lichen Luftfrachtführer gerichtet werden, weil 
dieser besser als da nur einen Teil der Beförde
rung bewirkende ausführende Luftfrachtführer 
feststellen kann, wo sich die Sendung jeweils be
findet. 

Zu Artikel V: , 

Das Haager Protokoll begrenzt die Haftung 
der Leute des Luftfrachtführers. Dieser Gedanke 
ist auch in das vorliegende Übereinkommen 
übernommen worden. Es können sich also sowohl 
die Leute des ausführenden als auch die des 
vertraglichen Luftfrachtfühl'ers auf die Haftungs
höchstgrenzen des Warschauer Abkommens, die 
für den Luftfrachtführer gelten, dem sie zu
gehören, berufen. Diese Berufung gilt keilich nur 
für die vom ausführenden Luftfrachtführer aus
geführte Beförderung, während die Leute des 
vertraglichen Luftfrachtführers eine solche Wohl
tat nicht genießen, wenn es sich um die vo"m 
vertraglichen Lufdrachtführer ausgeführte Be
förderung handelt und auf den Beförderungs
vertrag nicht das Haager Protokoll 1955, sondern 
das Warschauer Abkommen 1929 anzuwenden 
ist. Sobald ein Staat dem Haager Protokoll an
gehören wird, wird diese Schlechterstellung der 
Leute im Verhältnis zu den anderen Mitglied
staaten des Haager Protokolls behoben sein. 

Nach dem Artikel 25 des Warschauer Abkom
mens gilt die Haftungsbeschränkting für den 
Luftfrachtführer nicht, wenn der Schaden aus 
einem höheren Grade des Verschul'dens zugefügt 
worden ist. Dann sollen sich auch die Leute nicht 
auf die Haftungsbegrerrzung berufen können. 

Zu Artikel VI: 

Diese Stelle des übereinkommens macht klar, 
daß der Geschädigte, soweit es sich um die Beför
derung durch den ausführenden Luftfrachtführer 
handelt, auf Grund der gesamtschuldnerisch'en 
Haftung der beiden Luftfrachtführer und ihrer 
Leute nicht mehr erhalten kann als den Betrag, 
den er von dem am höchsten haftenden Ersatz
pflichtigen verlangen kann .. 

Zu Artikel VII: 

Die gesamtschuldnerische Haftung der beiden 
Luftfrachtführer findet hier einen prozeßrecht
lichen Ausdruck. Für das österreichische Recht hat 
diese B,estimmung freilich kaum Bedeutung. 

Klagt der Geschädigte nur einen der beiden 
Luftfrachtführer, so kann dieser den anderen 
auffordern, sich am Rechtsstreit zu beteiligen. 
Die Wirkung dieser Aufforderung und das Ver
fahren richten sich nach dem Rechte des ange
rufenen Gerichtes, in österreich also nach den 
Vorschriften der Zivilprozeßordnung über die 
Streitverkündigung und die Nebenintervention. 
Der bloße Verweis auf das Recht des angerufenen 
Gerichtes hat seine Ursache darin, daß die "Inter
vention" in den verschiedenen Rechtsordnungen 
einen ganz verschiedenen Inhalt hat und in diese 
prozessualen Besonderheiten nicht eingegriffen 
werden sollte. 

Zu Artikel VIII: 

Wohl ist diese Bestimmung auch für .österreich 
bedeutsam, weil sie die Möglichkeit eröffnet, die 
beiden Luftfrachtführer stets beim selben Gericht 
zu klagen, und weil sie die Gerichtsstände des 
Wa,rschauer Abkommens zugunsten der Ge~ 
schädigten um den des Ortes vermehrt, wo der 
ausführende Luftfrachtführer seinen Wohnsitz 
hat oder wo sich seine Hauptbetriebsleitung be
findet. Beim Begriff der Hauptbetriebsleitung ist 
wohl der Ort gemeint, wo die Verwaltung ge
führt wird. 

Zu Artikel IX: 

Die Abdingung der Haftungsregeln des über
einkommens durch eine vertragliche Abmachung 
mit den Benutzern wird ausgeschlossen oder ein
geschränkt. 

Der Absatz 1 wiederhoLt, was bereits im Ar
tikel 23 des Warschauer Abkommens 1929 und 
im Artikel 23 Absatz 1 des Haager P,rotokolls 
1955 enthalten ist. Er bezieht sich nicht ,auf Ver
einbarungen zwischen den beiden Luftfracht
führern untereinander noch auf Versicherungs
verträge. 

Der Absatz 2 fügt die im Artikel 23 Absatz 2 
des Haager Protokolls vorgesehene Möglichkeit 
ein, die Haftung für Schäden aus der Eigenart 
der beförderten Güter oder der ihnen anhaften
den Mängel vertraglich auszuschließen. 

Der Absatz 3 schließlich folgt dem Artikel 32 
des Warschauer Abkommens. 

Zu Artikel XI bis XVIII: 

Diese Artikel beinhalten die üblichen Formal
bestimmungen über die Unterzeichnung, die 
Ratifikation, das Inkrafttreten, den Beitritt, die 
Kündigunl5, den Ausschluß von Vorbehalten und 
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die der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Mexiko als Depositar auferlegten Pflichten. Her
vorzuheben wäre dabei lediglich die Bestimmung 
im Artikel XI und XIV, wonach nur Mitglied
staaten der Vereinigten Nationen oder der,en 
Spezialorganisationen das Abkommen unterzeich
nen oder ihm beitreten können. 

Zur Schlußformel: 

Das Abkommen ist in französischer, englischer 
und spanischer Sprache abgefaßt. Bei Abweichun
gen ist wie für das Warschauer Abkommen der 
französische Wortlaut verbindlich. Die vor-

liegende deutsche übersetzung wUl'de im Ein
vernehmen mit der Schweiz und der Bundes
republik Deutschland ,amtlich angefertigt. 

Das gegenständliche Zusatzabkommen, das 
seinerzeit von 25 Staaten unterzeichnet wurde, 
ist gemäß seinem Artikel 13 Absatz 1 mit der 
Hinterlegung der Ratifikationsurkunde der 
Schweiz (als fünfter Staat) am 1. Mai 1964 in Kraft 
getreten und hat gegenwärtig für die folgenden 
Staaten Geltung: Mexiko, Großbritannien, 
Australien, Frankreich, Schweiz, Bundesrepublik 
Deutschland, Niederlande, Ungarn, Polen, Ver
einigte Arabische Republik, Niger und J a'maica. 
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